
sk�̫ uy – mother 

k�̫ uyəʔ - mommy 

k�̫ uyaʔ - nickname for a little girl 

bad – father 

babaʔ - daddy 

bayəʔ - daddy 

kayə - grandmother 

scapaʔ - grandfather 

bədaʔ - one’s own child 

biʔbədaʔ - baby 

ʔiišəd – family  

yəl̕yəlab – parents/relatives 

tuyəl̕yəlab - ancestors 

 

d- my 
ad- your 

tsi dsk�̫ uy – my mom 

ts(i) adsk�̫ uy – your mom 

ti dbad – my dad 

t(i) adbad – your dad 

 

 

 



tsi dkayə - my grandmother 

tsi adkayə - your grandmother 

ti dscapaʔ - my grandfather 

ti adscapaʔ - your grandfather 

tsi dbədaʔ - my daughter 

tsi adbədaʔ - your daughter 

ti dbədaʔ - my son 

ti adbədaʔ - your son 

 

-čəɬ - our 
-ləp – you folks’/yalls 

tsi biʔbədaʔčəɬ - our baby daughter 

tsi biʔbədaʔləp – you folks’ baby daughter 

ti biʔbədaʔčəɬ - our baby son 

ti biʔbədaʔləp – you folks’ baby son 

ti ʔiišədčəɬ - our family 

ti ʔiišədləp – you folks’ family 

ti yəl̕yəlabčəɬ - our parents/relatives 

ti yəl̕yəlabləp – you folks’ parents/relatives 

ti tuyəl̕yəlabčəɬ - our ancestors 

ti tuyəl̕yəlabləp – you folks’ ancestors 

 

 



čəd – I 

čəxʷ - You 

čəɬ - We  

čələp – you folks 

Always come second in a sentence. 

 

ʔəstagʷəxʷ - hungry 

ʔəstagʷəxʷ čəd – I’m hungry 

ʔəstagʷəxʷ čəxʷ - You’re hungry 

ʔəstagʷəxʷ čəɬ - We are hungry 

ʔəstagʷəxʷ čələp – You folks are hungry 

 

ʔəsxǐcil – angry/mad 

ʔəsxǐcil čəd – I’m mad 

ʔəsxǐcil čəxʷ - you’re angry 

ʔəsxǐcil čəɬ - we are angry 

ʔəsxǐcil čələp – you folks are mad 

 

ʔəsxǐcil tsi adsk�̫ uy – your mother is angry 

ʔəstagʷəxʷ ti dbiʔbədaʔ - my baby son is hungry 

ʔəsxǐcil ti badčəɬ - our dad is mad 

ʔəstagʷəxʷ ti tuyəl̕yəlabləp – you folks’ ancestors are hungry 

 



təlawil – to run 

təlawil čəd – I run 

təlawil čəxʷ - You run 

təlawil čəɬ - We run 

təlawil čələp – You folks run 

 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č – sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəd – I’m sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəxʷ - You’re sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəɬ - We’re sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čələp – You folks are sad 

 

təlawil ti adbad – your dad runs 

təlawil tsi adsk�̫ uy – your mom runs 

təlawil tsi dbədaʔ - my daughter runs 

təlawil ti dbədaʔ - my son runs 

 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č tsi kayələp – you folks’ grandmother is sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č ti tuyəl̕yəlabčəɬ - our ancestors are sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č ti ʔiišədləp – you folks’ family/relatives are sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č ti pišpiščəɬ - our cat is sad 

 

 



ʔəshiiɬ - happy 

ʔəshiiɬ čəd – I’m happy 

ʔəshiiɬ čəxʷ - You’re happy 

ʔəshiiɬ čəɬ - We’re happy 

ʔəshiiɬ čələp – You folks are happy 

 

ʔəɬəd – to eat 

ʔəɬəd čəd – I eat 

ʔəɬəd čəxʷ - You eat 

ʔəɬəd čəɬ - We eat 

ʔəɬəd čələp – You folks eat 

 

ʔəshiiɬ ti dscapaʔ - my grandfather is happy 

ʔəshiiɬ tsi adʔəpus – You’re aunt is happy 

ʔəshiiɬ tsi sala – Sarah is happy 

ʔəshiiɬ ti bab – Bob is happy 

 

ʔəɬəd ti bədaʔləp – you folks’ son eats 

ʔəɬəd ti qəsiʔčəɬ - our uncle eats 

ʔəɬəd ti tuyəl̕yəlabčəɬ - our ancestors eat 

ʔəɬəd ti ʔaciɬtalbixʷləp – you folks’ people eat 

 

 


